
Rock Exotica rockGrab

Cet EPI est conçu pour protéger contre les chutes de hauteur et 
est conforme au règlement UE 2016/425. La déclaration de con-
formité est disponible sur www.rockexotica.com

Taille de corde RG2: 10-13 mm, 3/8”-1/2”, corde tressée  simple. 
S’il existe un risque de chute, une corde de 10 mm au minimum 
doit être utilisée.

Chutes: Ce dispositif n’est pas destiné à supporter des chutes 
graves. La corde située entre l’ancrage et la poignée doit tou-
jours être sous tension et il ne doit pas y avoir de mou car celui-ci 
multipliera considérablement la force d’une chute éventuelle. En 
cas de chute, vous devez pouvoir relâcher le dispositif.

Ne saisissez pas le dispositif ou la corde: Si vous saisissez le 
dispositif ou la corde au-dessus de celui-ci lors d’une chute, 
vous l’entraînerez en dessous de la corde et il ne vous retiendra 
pas. De même, si vous tenez le bloqueur ou la corde et qu’une 
chute se produit, vous allez probablement le tirer vers le bas et 
il ne bloquera pas la corde. Surveillez ce point en permanence!

Glissement/endommagement de la corde: Le rockGrab peut, 
dans certains cas, glisser sur la corde afin d’absorber  l’énergie,  
ce  qui  réduira  l’endommagement de la corde. En général, les 
petites cordes glissent à une hauteur moins élevée que les lon-
gues. Vous devez tester et vérifier votre système afin de vous as-
surer que votre corde supportera la charge souhaitée. Vous ne 
devez pas vous fier au glissement plutôt qu’à l’endommagement 
car le frottement de la corde varie sensiblement en fonction de 
son âge et de son état. Une corde neuve peut être plus glissante 
et plus flexible qu’une corde plus ancienne qui est devenue ra-
ide et pelucheuse. Lors d’une chute lourde, il est possible qu’un 
bloqueur endommage ou sectionne la corde.

Méfiez-vous de tout objet susceptible d’interférer avec la gâc-
hette: par exemple, les vêtements, harnais, cailloux, brindilles, 
neige/glace, débris, etc.

Fig. 1, 2

1     Toujours vérifier que le câble est en bon état et assure un bon 
fonctionnement du ressort et que la mâchoire se déplace li-
brement sur toute sa plage. Avant, pendant et après utilisa-
tion, vérifier que les vis de maintien de l’axe sont serrées et 
l’axe sécurisé. Les 2 vis assurent la sécurité et les 2 doivent 
être engagées. Elles ne doivent pas dépasser de la surface 
du corps du RockGrab.

1a   �Gâchette  traditionnelle
1b   �Vis de maintien du câble dans la mâchoire.
1c   �2 Vis de maintien de l’axe (clé hexagonale de 2.5mm)
1d   �Axe
1e  � Vis de maintien du câble sur le corps (clé hexagonale de 2mm)
1f   �Câble, inoxydable
1g   �Lire les instructions avant utilisation
1h   �Diamètre de la corde
1i    Direction: Haut
1j   �Date de fabrication: année, jour de l’année, numéro de série 

du jour
1k   �Marquages pour CE et EN
2.    Exemple d’utilisation

INSTALLATION SUR LA CORDE
1. ��Enfilez le bout de la corde dans le dispositif. Vérifiez que la 

gâchette est placée dans le bon sens par rapport au corps 
du dispositif.

2. �Si vous enlevez l’axe pour l’installer, utilisez le couple correct 
lorsque vous serrez les deux vis de 5 mm. Si elles ne sont pas 
assez serrées, elles risquent de se dégager. Si elles sont trop 
serrées, vous ne pourrez peut-être pas les déposer. Pour une 
installation plus permanente, envisagez d’utiliser un produit de 
freinage avec filetage.

3. �Vérifiez que votre mousqueton/connecteur est verrouillé et 
correctement positionné à tout moment.

4. �Réfléchissez attentivement au sens de la corde et tirez sur 
cette dernière afin de vérifier qu’elle se bloque dans le sens 
souhaité.

5. �Faites un nœud à l’extrémité libre de la corde afin qu’elle ne 
puisse pas passer à travers accidentellement.

Sens de la corde En ascension, la flèche pointe vers le haut 
dans la direction de l’extrémité attachée de la corde. Lors du 
mouflage, la flèche pointe vers la charge soulevée. Ces opé-
rations sont généralement effectuées à l’aide de la  gâchette  
traditionnelle. Pour un positionnement horizontal, la flèche  poin-
te vers l’extrémité de la corde qui est attachée à ce que vous 
utilisez pour vous positionner.

UTILISATION

Danger de rupture Ne laissez aucun objet se glisser entre les 
flasques et ne mettez jamais votre dispositif en charge si la pou-
lie force contre quelque chose, au risque de casser les flasques 
ou le connecteur.

Risque de coincement Une corde passant dans une poulie 
peut coincer des cheveux, doigts, vêtements, etc. causant des 
blessures et empêchant la poulie de fonctionner. Soyez vigilant.

Inspectez-le avant et après chaque utilisation Vérifiez l’absence 
de craquelure, déformation, corrosion, usure, etc. sur toutes les 
pièces. Vérifiez que les flasques tournent librement et que le 
bouton de verrouillage fonctionne correctement. Le bouton de 
verrouillage ne doit pas être entravé par la boue, la glace, la cor-
rosion, etc. Vérifiez que le réa tourne correctement.

Inspection en cours d’utilisation Inspectez et surveillez régu-
lièrement votre système, notamment: connections correctes, 
position, verrouillage complet des flasques et sortie complète 
des boutons.

Utilisation prévue Il est conçu pour être utilisé par des utilisa-
teurs médicalement aptes, spécialement formés et expérimen-
tés.

Une formation spécifique et approfondie est absolument né-
cessaire avant utilisation. Le travail en hauteur est dangereux 
et il vous appartient de réduire les risques autant que possible. 
Cependant, les risques ne peuvent jamais être complètement 
éliminés. Vous devez personnellement comprendre et assumer 
tous les risques et responsabilités liés à l’utilisation de cet équi-
pement. Si vous n’êtes pas en mesure d’assumer les risques ou 
si vous ne le souhaitez pas, n’utilisez pas cet équipement.

Compatibilité Vérifiez la compatibilité avec les autres compo-
sants de votre système. Des connections incorrectes peuvent 
provoquer un détachement, une rupture, etc. Si un émerillon est 
utilisé avec un câble, il doit s’agir d’un cable anti-rotation!

Durée de vie Illimitée pour les produits métalliques, mais elle 
est souvent sensiblement réduite en fonction des conditions et 
de la fréquence d’utilisation. Un événement exceptionnel peut 
vous amener à mettre au rebut un produit, même après une 
seule utilisation.

Facteurs environnementaux L’humidité, la glace, le sel, le sable, 
la neige, les produits chimiques et d’autres facteurs peuvent 
empêcher le bon fonctionnement ou accélérer fortement l’usure.

Cessez de l’utiliser et détruisez-le:
1 S’il a fait l’objet d’une surcharge.
2 �S’il ne passe pas l’inspection avec succès ou si vous avez des 

doutes quant à sa sécurité.
3 �S’il est mal utilisé, altéré, endommagé, exposé à des produits 

chimiques dangereux, etc.
4 �Si la mâchoire ne tourne pas de manière souple.
Consultez le fabricant si vous avez des doutes ou des questions.

Maintenance et stockage Nettoyez à l’eau douce si nécessaire, 
puis laissez sécher complètement. Le bouton peut être nettoyé 

en tenant l’appareil à l’envers et en vaporisant un lubrifiant léger 
à l’intérieur tout en le faisant fonctionner. Stockez dans un end-
roit sec loin de la chaleur et du froid extrêmes et évitez l’exposi-
tion aux produits chimiques.

Matériau principal Alliage d’aluminium anodisé.

Réparations ou modifications de l’équipement Uniquement per-
mises si elles sont réalisées par le fabricant ou autorisées par 
écrit par le fabricant.

Inspection détaillée En plus de l’inspection avant, pendant et 
après chaque utilisation, une inspection détaillée réalisée par un 
inspecteur compétent doit avoir lieu au moins une fois par an ou 
plus selon la fréquence et le type d’utilisation. Faites une copie 
de cette notice et utilisez-en une comme référence permanente 
et conservez l’autre avec l’équipement Il est préférable de déliv-
rer un équipement neuf à chaque utilisateur afin qu’il puisse en 
connaître tout l’historique.

RG2 EST CERTIFIÉS CE.

Organisme certifié qui a réalisé les tests CE: APAVE SUDEUROPE 
SAS, organisme certifié N° 0082, 13322 Marseille Cedex 16, Fran-
ce.
Organisme certifié qui a contrôlé la fabrication de cet EPI: SGS 
Fimko Oy (CE 0598), P.O. Box 30 (Särkiniementie 3) Helsinki, 
Finland 00211

(DE) DEUTSCH

WARNUNG!
Nur für geschulte Anwender!

 �Diese Aktivitäten sind grundsätzlich gefährlich und haben 
erhöhte Verletzungs-oder Todesrisiken, die nicht ausgeschlos-
sen werden können.
 �Diese Gebrauchsanweisung teilt Ihnen NICHT alles mit, was 
Sie wissen müssen.
 �Dieses Produkt darf nur von Anwendern eingesetzt werden, 
die alle vorhandenen Risiken berücksichtigen und die Verant-
wortung für alle Gefahren/Schäden/Verletzungen, die aus 
der Benutzung dieses Ausrüstungsgegenstandes resultieren 
können, übernehmen.
 �Jeder Anwender muss diese Gebrauchsanleitung verstehen 
und bei jeder Benutzung beachten.
 �Sie müssen immer eine zusätzliche Absicherung haben - vert-
rauen Sie ein Leben niemals einer einzigen Sicherung an.
 �Sie müssen immer einen Rettungsplan verfügbar haben und 
ihn umsetzen können. Träge Federung im Gurtzeug kann sehr 
schnell zum Tode führen!
 �Keine Benutzung in der Nähe von elektrischen Gefahren, sich 
bewegenden Maschinen oder scharfen Kanten oder rauhen 
Oberflächen.
 �Wir sind nicht verantwortlich für direkte, indirekte oder un-
beabsichtigt auftretende Konsequenzen und Schäden, die aus 
der Benutzung unserer Produkte resultieren können.
 �Bleiben Sie auf dem neuesten Stand! Besuchen Sie regel-
mässig unsere Webseite und lesen die neuesten Gebrauch-
sanweisungen.

rockGrab von Rock Exotica

Diese PSA schützt vor Stürzen aus der Höhe und entspricht der 
EU-Verordnung 2016/425. Die Konformitätserklärung finden Sie 
unter www.rockexotica.com 

RG2 Seildurchmesser: 10-13 mm, 3/8-1/2 Zoll, einfaches Kern-
mantelseil. Wenn das Risiko eines Sturzes besteht, muss min-
destens ein 10 mm Seil verwendet werden.

Sturzbelastung: Der rockGrab ist nicht dafür konzipiert, dass er 
schwere Stürze aushält. Das Seil zwischen Ankerpunkt und Se-
ilklemme muss immer gespannt sein. Es darf nicht durchhängen, 
da ein Sturz dadurch deutlich härter ausfallen würde. Im Falle ei-
nes Sturzes müssen Sie in der Lage sein das Gerät zu entlasten.

Nicht am Gerät oder Seil festhalten! Wenn Sie die Seilklemme 
oder das Seil oberhalb des Gerätes bei einem Sturz festhalten, 
ziehen Sie die Klemme am Seil herunter und das Seil wird nicht 
festgeklemmt. Selbst wenn Sie Gerät oder Seil festhalten und 
dann ein Sturz erfolgt, ziehen Sie die Klemme wahrscheinlich 
mit nach unten.

Verrutschen am Seil / Beschädigung des Seils: Der rockGrab 
kann in manchen Fällen am Seil herunterrutschen um Energie 
zu absorbieren. Dies reduziert die punktuelle Krafteinwirkung auf 
das Seil und mindert den möglichen Schaden. Im Allgemeinen 
verrutscht die Klemme auf Seilen mit geringem Durchmesser 
weniger als auf Seilen mit größeren Durchmessern. Testen und 
überprüfen Sie Ihr System und vergewissern Sie sich, dass das 
Seil die auftretenden Lasten tragen kann. Verlassen Sie sich nie-
mals darauf, dass die Klemme auf dem Seil rutscht und das Seil 
nicht reißt. Die Reibung kann je nach Alter und Zustand des Seils 
stark variieren. Im Regelfall ist ein neues Seil geschmeidiger und 
flexibler als ein altes Seil welches hart und faserig geworden ist. 
Bei einem harten Sturz ist es möglich, dass eine Seilklemme ein 
Seil beschädigt oder zerreißt. 

Treffen Sie entsprechende Vorkehrungen, dass die Klemmbacke 
nicht beeinträchtigt wird! Die Klemmbacke kann beispielsweise 
durch lose Kleidung, Haare, Gurte, Felsen, Zweige, Schnee, Eis, 
Schmutz, usw. beeinträchtigt werden.

Fig. 1

1     Achten Sie immer darauf, dass der Edelstahldraht in einem 
guten Zustand ist, ausreichend Federdruck aufbringt und 
sich die Backe über den gesamten Drehbereich frei bewe-
gen kann. Vergewissern Sie sich vor, während und nach der 
Benutzung, dass die Sicherungsschrauben der Achse an-
gezogen und die Achse sicher fixiert ist. Für Ihre Sicherheit 
werden zwei Sicherungsschrauben verwendet, die beide 
angezogen sein müssen. Sind die Sicherungsschrauben 
angezogen, befinden sich deren Enden komplett innerhalb 
des Gehäuses und stehen nicht heraus.

1a   �Klemmbacke mit herkömmlicher Karabineraufnahme
1b   �Sicherungsschraube, fixiert den Draht an der Klemmbacke
1c   �2 Sicherungsschrauben (2,5 mm Innensechskant) fixieren 

die Achse
1d   �Achse
1e    �Sicherungsschraube (2,5 mm Innensechskant), fixiert den 

Draht am Gehäuse
1f   �Edelstahldraht
1g   �Lesen Sie die Anweisungen vor dem Gebrauch
1h   �Seildurchmesser
1i   � Richtung: Auf
1j   � Herstellungsdatum: 10 001 A Jahr, Tag im Jahr, Code 001 

Seriennummer des Tages
1k   �Kennzeichnung für CE und EN      �
2.    Anwendungsbeispiel

MONTAGE AM SEIL
1. �Fädeln Sie das Seilende durch das Gerät. Achten Sie darauf, 

dass die Klemmbacke richtig in das Gehäuse eingesetzt ist. 
2. �Wenn Sie bei der Montage die Achse entfernen, verwenden 

Sie das richtige Drehmoment beim Festziehen der Sicher-
ungsschrauben. Sind diese nicht korrekt angezogen, können 
sie sich lösen. Sind die Sicherungsschrauben zu fest angezog-
en, lassen sie sich möglicherweise nicht mehr entfernen. Zie-
hen Sie für eine dauerhafte Montage die Verwendung einer 
Schraubensicherung (flüssige oder halbfeste Klebstoffe) in 
Betracht.

3. �Stellen Sie sicher, dass Karabiner / Verbindungselemente 

ROCK EXOTICA ROCKGRAB
This PPE is intended to protect against falls from height and 
conforms to EU regulation 2016/425. Declaration of Conformity 
is available at www.rockexotica.com

RG2: 10-13mm (3/8”-1/2”), use EN 1891 type A low-stretch ker-
nmantle rope. If there is the risk of a fall, minimum 10mm rope 
must be used. 

Falls: This device is not designed to hold severe falls. The rope 
from the anchor to the grab must always be under tension and 
slack must not be allowed to develop because that will greatly 
multiply the force of any fall. In case of a fall you must be able 
to release the device.

Do Not Grab the Device or Rope! (See fig. A): If you grab the 
device or the rope above the device in a fall you will pull it down 
the rope and it will not catch. Similarly, if you are holding it or the 
rope and a fall occurs you will probably pull it down and it will not 
catch. You must guard against this at all times.

Rope Slippage/Damage: The rockGrab will, in some cases slip 
on the rope to absorb energy which will lesson rope damage. In 
general, smaller ropes will slip at a lower level than larger ropes. 
You must test and verify your system and be sure your rope will 
hold the load you require (See fig. C). Slippage rather than da-
mage should never be relied on because rope friction varies a lot 
depending on age and condition. A new rope can be slicker and 
more flexible than an old rope that has become stiff and fuzzy. In 
a hard fall it is possible for a rope grab to damage or cut the rope.
Do not use on icy ropes.

Guard Against Anything That Could Interfere With The Jaw!: 
Such as clothing, harnesses, rocks, twigs, snow/ice, debris, etc.

INSTALL / REMOVAL METHODS
1. �Thread the end of the rope through the device.  Make sure the 

jaw is in the body the correct way.

2. �If you remove the axle to install it, use 5nm of torque when tigh-
tening both 5mm setscrews.  If too loose, they may come out, 
if too tight you may not be able to remove them.   Use either a 
permanent or temporary thread locking agent to secure setsc-
rews, depending on your desire to remove the rope again, or 
to install it permanently. 

- Make sure your carabiner/connector is locked and positioned 
properly at all times.

- Think carefully about the rope direction and pull on the rope to 
be sure it locks in the intended direction.

- Tie a knot in the free end of the rope so it can’t accidentally 
pull through.

Rope Direction If ascending, the arrow points up towards the 
secured rope end.  If hauling, the arrow points to the load being 
raised.  These are usually done with the conventional jaw. For 
horizontal positioning, the arrow points to the end of the rope 
that is secured to what you are using to position yourself.  You 
must be specifically trained and experienced to use this device.

USE

Leverage Hazard This device or other equipment can lever aga-
inst a connector (such as a carabiner)  and break it, opening the 
connector and resulting in catastrophic disconnection.  Guard 
against this at all times!

Pinching Hazard Rope travelling through this device can suck in 
hair, fingers, clothing, etc., causing injury & jamming the device.  
Guard against this.

Inspect Before & After Use Check all parts for cracks, deforma-
tion, corrosion, wear, etc.  Verify that the jaw rotates normally 
& that the axle is secure and the axle retaining setscrews are 
not loose.  Verify the cable is in good condition and provides a 
normal spring action for the jaw.

Inspection During Use Regulalry inspect and monitor your sy-
stem, confirming proper connections, equipment position, fully 
locked connectors, etc.

Intended Use This device is intended for use by medically fit, 
specifically trained and experienced users.

Thorough and specific training is absolutely essential before 
use. Being at height is dangerous and it is up to you to reduce the 
risks as much as possible - but the risks can never be eliminated.  
There are many ways to misuse this equipment, too many to list 
or imagine. You must personally understand and assume all risks 
and responsibilities of using this equipment.  If you cannot or do 
not want to do this, do not use this equipment.

Compatibility Verify compatibility with other components of 
your system.  Incompatible connections can cause detachment, 
breakage, etc.

Lifetime Unlimited for metal products, but will often be much less 
depending on conditions and frequency of use; it could even be a 
single use in some cases.  

Rock Exotica 3-year guarantee
If your Rock Exotica product has a defect due to workmanship or 
materials please contact us for warranty service. This warranty 
does not cover damages caused by improper care, improper 
use, alterations and modifications, accidental damage or the 
natural breakdown of material over extended use and time. 

Environmental Factors Moisture, ice, salt, sand, snow, chemi-
cals and other factors can prevent proper operation or can 
greatly accelerate wear.

Retire from Service & Destroy if it:
1. Is significantly loaded.
2. �Does not pass inspection or there is any doubt about its safety.
3. �Is misused, altered, damaged, exposed to harmful chemicals, 

estado. Una cuerda nueva puede ser mucho más resbaladiza y 
flexible que una antigua que ahora está rígida y rizada. En una 
caída grave, es posible que una presa de cuerda se dañe o que 
corte la cuerda.

Debe vigilar todo lo que pueda interferir con la presa: ropa, ar-
neses, piedras, ramitas, nieve/hielo, escombros, etc.

Fig. 1, 2

1     �Asegúrese de que el cable está en buen estado y propor-
ciona un movimiento de muelle normal y que la mordaza 
funciona con libertad sobre todo el recorrido.
Antes, durante y después del uso verifique que los torni-
llos de fijación que retienen el eje están bien apretados 
y que el eje está asegurado: se utilizan 2 tornillos de fija-
ción por redundancia y los dos deben estar accionados.
� 
Cuando están apretados, los extremos de los tornillos 
de fijación quedan por debajo de la superficie del grupo 

1a   �Mordaza convencional
1b   �El tornillo de fijación mantiene el cable en la mordaza
1c   �2 tornillos de fijación retienen el eje (llave Allen de 2,5 mm)
1d   �Eje
1e  � �El tornillo de fijación mantiene el cable en el grupo (llave 

Allen de 2 mm)

1g   Leer el manual del usuario
1h   �diámetro de la cuerda
1i    �Dirección: Arriba
1j   �Fecha de fabricación: Año, día del año, código N.º de serie 

del día
1k   Marcas de CE e EN

2      Ejemplo de uso

INSTALACIÓN EN LA CUERDA

1. �Pase el extremo de la cuerda por el dispositivo. Asegúrese 
de que la mordaza esté en el grupo de la forma correcta.

2. �Si retira el eje para instalarla, emplee el par de torsión 
adecuado cuando apriete los dos tornillos de fijación de 
5 mm. Si está demasiado suelta, puede no salir; si está dem-
asiado apretada, podría no ser capaz de retirarla. Para una 
instalación más permanente, considere utilizar un agente de 
bloqueo de rosca.

3. �Asegúrese de que su mosquetón/conector esté bloqueado y 
debidamente posicionado en todo momento.

4. �Considere cuidadosamente la dirección de la cuerda y tire 
de ella para asegurarse de que se bloquea en la dirección 
adecuada.

5. �Haga un nudo en el extremo libre de la cuerda para que no se 
salga accidentalmente.

Dirección de la cuerda Si está ascendiendo, la flecha apunta 
hacia el extremo de la cuerda asegurado. Si está remolcando, la 
flecha apunta a la carga que se está elevando. Suelen hacerse 
con la mordaza convencional.

En un posicionamiento horizontal, la flecha apunta al extremo 
de la cuerda que está fijado a lo que está usando para posici-
onarse usted. 

Debe contar con formación y experiencia específicas para uti-
lizar este dispositivo.

USO

Peligro de palanca Este dispositivo u otro equipo puede hacer 
palanca contra un conector (como por ejemplo un mosquetón) y 
romperlo, abriendo el conector y provocando una desconexión 
catastrófica. Debe vigilarlo en todo momento.

Peligro de pellizcos La cuerda en recorrido por este dispositivo 
puede succionar cabello, dedos, ropa, etc., provocando lesiones 
y atascando el dispositivo. Debe vigilarlo.

Inspección antes y después de cada uso Compruebe en todas 
las piezas la existencia de grietas, deformación, corrosión, des-
gaste, etc. Verifique que la mordaza gira con normalidad, que 
el eje está fijado y que los tornillos de fijación que retienen el 
eje no están sueltos. Verifique que el cable está en buen estado 
y proporciona un movimiento de muelle normal en la mordaza.

Inspección durante el uso Inspeccione con regularidad y moni-
torice el sistema, confirme las conexiones correctas, la posición 
del equipo, los conectores fijados del todo, etc.

Uso previsto Este dispositivo está pensado para usuarios experi-
mentados, con formación específica y en forma.

Una formación completa y específica es totalmente necesaria 
antes de su uso. Estar en altura es peligroso y a usted le corres-
ponde reducir los riesgos todo lo posible. Sin embargo, nunca se 
puede eliminar los riesgos del todo. Hay muchas formas de utili-
zar incorrectamente este equipo, demasiadas para enumerar o 
imaginar. Debe comprender y asumir personalmente todos los 
riesgos y responsabilidades de utilizar este equipo. Si no puede 
o no quiere hacer esto, no utilice este equipo.

Compatibilidad Verifique la compatibilidad con otros compo-
nentes de su sistema. Las conexiones incompatibles pueden 
provocar desenganches, roturas, etc.

Vida útil Ilimitada en los productos de metal, pero a menudo será 
menor, según las condiciones y la frecuencia de uso. Podría ser 
incluso de un solo uso en ciertos casos. 

Factores medioambientales La humedad, el hielo, la sal, la are-
na, la nieve, los productos químicos y otros factores pueden im-
pedir una operación correcta o pueden acelerar enormemente 
el desgaste.

Apártelo del servicio y destrúyalo si:
1. Está significativamente cargado.
2. No pasa una inspección o hay dudas sobre su seguridad.
3. �Se utiliza incorrectamente, se altera, se daña, se expone a 

productos químicos dañinos, etc. 
4. La mordaza no gira con suavidad.
Consulte al fabricante si tiene dudas o preocupaciones.

Mantenimiento y almacenamiento Límpielo si fuera necesario 
con agua dulce y, a continuación, deje que se seque por comple-
to. Guárdelo en un lugar seco y alejado del calor y el frío extremo 
y evite la exposición a productos químicos.

Material principal Aleación de aluminio anodizado.

Reparación o modificaciones al equipo Solo permitidas al fabri-
cante o a los autorizados por escrito por el fabricante.

Inspección detallada Además de la inspección antes, durante y 
después de cada uso, debe ejecutarse una inspección detallada 
por parte de un inspector competente al menos cada 12 meses, 
o más a menudo, según la frecuencia y el tipo de uso. Haga una 
copia de estas instrucciones, emplee una como registro perma-
nente de inspección y guarde la otra con el equipo. Es mejor en-
tregar mecanismos nuevos a cada usuario para que conozcan 
su historial completo.

EL RG2 CUENTA CON 
CERTIFICACIÓN CE. 

Organismo notificado que ejecutó el examen de tipo EU: APAVE 
SUDEUROPE SAS notified body No. 0082,13322 Marseille Cedex 
16, France. 
Organismo notificado que controla la fabricación de este EPI: 
SGS Fimko Oy (CE 0598), P.O. Box 30 (Särkiniementie 3) Helsinki, 
Finland 00211

(FR) FRANÇAIS

ATTENTION !  
Pour utilisateurs confirmés uniquement !

 �Ces activités sont par nature dangereuses et présentent un 
risque important de blessure ou de décès qu’il est impossible 
d’éliminer.
 �Ces instructions NE disent PAS tout ce qu’il y a à savoir.
 ��N’utilisez pas cet équipement si vous ne pouvez pas ou ne 
souhaitez pas comprendre et assumer tous les risques et 
responsabilités pour tous les dommages/blessures/décès qui 
peuvent résulter de son utilisation ou des activités entreprises 
avec celui-ci.
 �Toute personne utilisant cet équipement doit avoir lu et par-
faitement compris ces instructions et doit s’y référer avant 
chaque utilisation.
 �Vous devez toujours avoir un dispositif de secours - ne confiez 
jamais une vie à un seul outil.
 �Vous devez disposer d’un plan de secours et de moyens de 
le mettre en œuvre. La suspension inerte à un harnais peut 
rapidement entraîner la  mort!
 ��N’utilisez pas cet équipement près de sources électriques, de 
machines en mouvement ou à proximité de bords coupants ou 
de surfaces abrasives.
 �Nous ne sommes pas responsables des conséquences ou 
dommages  directs,  indirects  ou  accidentels  résultant de 
l’utilisation de nos produits.
 �Restez informé! Visitez régulièrement notre site Web et prenez 
connaissance des dernières instructions d’utilisation.

 �These activities are inherently dangerous and carry a sig-
nificant risk of injury or death that cannot be eliminated.
 �These instructions DO NOT tell you everything you need to 
know.
 ��Do not use unless you can and will understand and assu-
me all risks and responsibilities for all damage/injury/death 
that may result from use of this equipment or the activities 
undertaken with it.
 �Everyone using this equipment must be given and tho-
roughly understand the instructions and refer to them be-
fore each use.
 �You must always have a backup-never trust a life to a single 
tool.
 �You must have a rescue plan and the means to implement 
it. Inert suspension in a harness can quickly result in death!
 �Do not use around electrical hazards, moving machinery or 
near sharp edges or abrasive surfaces.
 �We are not responsible for any direct, indirect or acciden-
tal consequences or damage resulting from the use of our 
products.
 �Stay up to date! Regularly go to our website and read the 
latest user instructions.

WARNING: This product can expose you to chemi-
cals including nickel acetate, which is known to the 
State of California to cause cancer. For information 
go to WWW.P65Warnings.ca.gov

  �RG2 (Conventional Jaw)

WARNING!
EXPERT USE
ONLY
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Instructions for Use
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etc.  
4. Jaw does not rotate smoothly.
Consult the manufacturer if you have any doubts or concerns.

Maintenance & Storage Clean if necessary with fresh water, 
then allow to dry completely. Store in a dry place away from ext-
remes of heat and cold and avoid chemical exposure. 
Principal Material Aluminum alloy, anodized.
Operating Temperature Range  49°C / 120°F to -29°C / -20° F

Repairs or Modifications to Equipment Are only allowed by the 
manufacturer or those authorized in writing by the manufacturer.

Detailed Inspection In addition to inspection before, during and 
after each use, a detailed inspection by a competent inspector 
must be done at least every 12 months or more frequently de-
pending on amount and type of use.  Make a copy of these inst-
ructions and use one as the permanent inspection record and 
keep the other with the equipment. It is best to issue new gear to 
each user so they know its entire history.

THE RG2 IS CE CERTIFIED

Notified body which performed EU type examination: APAVE 
SUDEUROPE SAS notified body No. 0082, 13322 Marseille Cedex 
16, France.

Notified body controlling the manufacturing of this PPE: SGS 
Fimko Oy – Notified Body 0598, P.O. Box 30 (Särkiniementie 3) 
Helsinki, Finland 00211

(ES) ESPAÑOL

¡ADVERTENCIA!
¡Solo para uso experto!

 �Estas actividades son intrínsecamente peligrosas e implican 
un riesgo significativo de lesiones o de muerte que no puede 
eliminarse.
 ��Estas instrucciones NO le enseñan todo lo que necesita saber.
 �No lo utilice a no ser que pueda, entienda y asuma todos los 
riesgos y las responsabilidades por todos los daños, lesiones 
o muerte que puedan resultar del uso de este equipo o de las 
actividades emprendidas con él.

DOCUMENTATION
Model

Complete Bath #

Year of Manufacture

Purchase Date

Date of 1st Use

User

DATE CONDITION INSPECTOR

Always be sure cable is in good 
condition & provides a proper 
spring action & that the jaw ope-
rates freely over its whole range 
of travel.

Before, during & after use, verify 
that the axle retaining setsc-
rews are tight and the axle is 
secure - 2 setscrews are used for 
redundancy and both must be en-
gaged. When tight, the setscrew 
ends are below the body surface.

Exploded View
Fig. 1

1a
Conventional 
Jaw, main 
connection 
point

1b
Setscrew holds 
cable in the Jaw

1c
2 Setscrews
retain the Axle
(2.5mm hex key)

1k CE & EN 
Markings

1e
Setscrew holds

cable in the Body (2mm hex key)

1f
Cable, 
stainless

1d
Axle

1j Manufacture Date
(Year, Day of Year, Code
Serial Number for 
the Day)1h 

Rope size

1i 
Direction: Up

1g Read user 
manual

Register your product at:
www.rockexotica.com/register

Example of use

Do not attach
connector to 
cable!

Fig. 3Fig. 2

 �Todos los usuarios de este equipo deben recibir instrucci-
ones, comprenderlas por completo y consultarlas antes de 
cada uso.
 �Siempre debe contar con un respaldo: nunca confíe la vida de 
alguien en una sola herramienta.
 ��Debe contar con un plan de rescate y con métodos para imp-
lementarlo. La suspensión inerte en un arnés puede resultar 
rápidamente en la muerte.
 ��No utilice cerca de peligros eléctricos, maquinaria en movimi-
ento o cerca de bordes afilados o superficies abrasivas.
 �No somos responsables de posibles consecuencias directas, 
indirectas o accidentales, o daños resultantes del uso de 
nuestros productos.
 �Esté al día. Visite nuestro sitio web con regularidad y lea las 
últimas instrucciones de usuario.

rockGrab de Rock Exotica

Este PPE está diseñado para proteger contra caídas desde la 
altura y cumple con la normativa de la UE 2016/425. La Declara-
ción de conformidad está disponible en www.rockexotica.com 

Tamaño de cuerda para RG2: 10-13  mm, 3/8”-1/2”, cuerda de 
alpinismo sencilla. Si hay peligro de caída, como mínimo debe 
utilizarse una cuerda de 10 mm.

Caídas: este dispositivo no está diseñado para sostener caídas 
graves. La cuerda del anclaje a la presa debe estar siempre bajo 
tensión y no debe permitirse que se desarrolle falta de tirantez, 
porque multiplicará enormemente la fuerza de una caída. En el 
supuesto de una caída, debe poder liberar el dispositivo.

No agarre el dispositivo o la cuerda: si agarra el dispositivo o 
la cuerda de encima del dispositivo en una caída, lo hará ba-
jar de la cuerda y no se enganchará. De igual manera, si está 
sosteniendo el dispositivo o la cuerda y se da una caída, pro-
bablemente tirará de él hacia abajo y no se enganchará. Debe 
vigilarlo en todo momento.

Resbalamiento por la cuerda y daños: en ciertos casos, el rock-
Grab resbalará sobre la cuerda para absorber la energía y redu-
cir los daños a la cuerda. En general, las cuerdas más pequeñas 
se resbalarán menos que las más grandes. Debe comprobar y 
verificar el sistema y asegurarse de que la cuerda sostendrá la 
carga que necesita. No debe confiar en que para evitar daños, 
ya que la fricción de la cuerda varía según su antigüedad y su 

Install / Remove Rope - 
Method 1

Install / Remove Rope - 
Method 2

Ok!
A B C

Up/Load

10 < O < 13mm

No!

No!



immer geschlossen, verriegelt und richtig positioniert sind.
4. �Denken Sie genau über die Seilrichtung, bzw. Zugrichtung 

nach und ziehen Sie am Seil um sich zu vergewissern, dass 
es in die vorgesehene Richtung blockiert.

5. �Versehen Sie das freie Seilende mit einem Sicherungsknoten, 
damit es nicht unbeabsichtigt aus der Seilklemme gezogen 
werden kann.

Seilrichtung/Zugrichtung Beim Aufsteigen zeigt der Pfeil nach 
oben zum gesicherten Seilende. Beim Heben oder Ziehen zeigt 
der Pfeil auf die Last. Diese beiden Anwendungsmöglichkeiten 
werden gewöhnlich mit der herkömmlichen Klemmbacke dur-
chgeführt. Bei der horizontalen Positionierung zeigt der Pfeil auf 
das Seilende, welches an dem Hilfsmittel gesichert ist, das Sie 
für Ihre Positionierung verwenden.
Für die Benutzung dieses Ausrüstungsgegenstandes ist eine 
spezielle Schulung und Erfahrung notwendig.

ANWENDUNG

Gefahr durch Hebelwirkung Umlenkrollen oder andere Aus-
rüstungsgegenstände können eine Hebelwirkung auf ein 
Verbindungselement (z.B. einen Karabiner) ausüben und es 
beschädigen oder aufbrechen. Das Verbindungselement kann 
sich öffnen und die Umlenkrolle herausfallen. Schützen Sie sich 
jederzeit davor. 

Klemmgefahr Ein Seil, welches durch eine Umlenkrolle läuft 
kann Haare, Finger, Kleidungsstücke, usw. einziehen und zu Ver-
letzungen oder einem Blockieren der Seilrolle führen. Schützen 
Sie sich davor. 

Kontrolle vor und nach der Benutzung Überprüfen Sie das kom-
plette Produkt auf Risse, Deformationen, Korrosion, Abrieb, usw. 
Vergewissern Sie sich, dass Schnapper und Verschlusshülse 
schließen und verriegeln und in jeder Hinsicht ordnungsgemäß 
funktionieren. Der Keylock Verschluss darf nicht durch einen 
Fremdkörper blockiert und die Funktion der Hülse nicht durch 
Schmutz, Eis, Korrosion usw. beeinträchtigt werden.

Kontrolle während der Benutzung Überprüfen Sie die eingesetzte 
Ausrüstung während der Benutzung regelmäßig. Stellen Sie si-
cher, dass alle Verbindungselemente geschlossen und verriegelt 
sowie korrekt positioniert sind.

Anwendungsbereich Jeder Anwender muss in guter körperli-
cher Verfassung sein und über eine spezielle Ausbildung sowie 
ausreichend praktische Erfahrung verfügen.

Verantwortung Eine spezielle Ausbildung vor der Benutzung ist 
zwingend erforderlich. Tätigkeiten in der Höhe sind gefährlich 
und es liegt in Ihrer Verantwortung die Risiken auf ein vertret-
bares Maß zu reduzieren, ein Restrisiko wird jedoch immer 
vorhanden sein! Jeder einzelne Anwender muss die Risiken 
kennen und verstehen und die Verantwortung bei der Benut-
zung dieses Produktes übernehmen. Kann dies nicht gewähr-
leistet werden, darf diese Ausrüstung nicht eingesetzt werden.

Kompatibilität Stellen Sie die Kompatibilität mit allen anderen 
Systemelementen sicher. Ungeeignete Verbindungselemente 
können zu Deformation oder Versagen führen. Bei Einsatz mit 
Stahlseil muss drallfreies Stahlseil eingesetzt werden.

Lebensdauer Die Lebensdauer von Metallprodukten kann theo-
retisch unbegrenzt sein. Abhängig von den Einsatzbedingungen 
und der Intensität der Benutzung kann diese deutlich kürzer 
sein, im Extremfall nur einmalige Benutzung.

Umwelteinflüsse Feuchtigkeit, Eis, Salz, Sand, Schnee, Chemi-
kalien und andere Faktoren können die Funktionsweise des 
Produktes einschränken und den Verschleiß erhöhen.

Sondern Sie das Produkt umgehend aus und entsorgen Sie es
1. nach Sturzbelastung oder Überbelastung.
2. �wenn es einer Überprüfung nicht standhält oder es Zweifel 

hinsichtlich der Sicherheit gibt.
3. �nach Fehlbenutzung, Modifikation, Beschädigung, Kontakt mit 

aggressiven Chemikalien, usw.
4. wenn die Seilrolle nicht rund läuft.
Kontaktieren Sie den Hersteller, wenn Sie Fragen oder Beden-
ken haben.

Wartung & Lagerung Bei Bedarf mit klarem Wasser reinigen 
und anschließend komplett trocknen lassen. Sie können den 
Sicherungsknopf reinigen, indem Sie ihn mit der Oberseite nach 
unten halten und mit einem leichten Schmiermittel besprühen, 
während Sie ihn betätigen. Bewahren Sie Ihre Ausrüstung an 
einem trockenen Ort auf und schützen Sie sie vor extremer 
Hitze- oder Kälteeinwirkung, vermeiden Sie den Kontakt mit 
Chemikalien

Material Aluminium, eloxiert

Reparaturen / Modifikationen Sind nur durch den Hersteller 
oder durch vom Hersteller autorisierte Stellen zulässig.

Prüfung/Kontrolle Zusätzlich zu der Kontrolle durch den Anwender 
vor, während und nach der Benutzung, muss mindestens alle 12 
Monate oder bei Bedarf (abhängig von der Art und Intensität der 
Benutzung) eine Prüfung durch eine sachkundige Person erfolgen. 
Nutzen Sie eine Kopie dieser Gebrauchsanleitung zur Dokumen-
tation der Überprüfungen. Legen Sie dem Produkt eine Kopie des 
Prüfprotokolls bei. Verwenden Sie neue Ausrüstung für jeden 
neuen Anwender, nur dadurch ist die Geschichte jedes Produktes 
nachvollziehbar.

DIE SEILKLEMMEN RG2 VERFÜGEN ÜBER 
EINE CE-KENNZEICHNUNG

Bergsteigerausrüstung: Seilklemmen
Benannte Stelle, von der die Herstellung dieser PSA kontrolliert 
wird:  SGS Fimko Oy (CE 0598), P.O. Box 30 (Särkiniementie 3) 
Helsinki, Finland 00211.
Prüfstelle für die EU-Baumusterprüfung: APAVE SUDEUROPE 
SAS Benannte Stelle Nr. 0082, 13322 Marseille Cedex 16, France.

(DU) DUTCH

WAARSCHUWING!
Alleen voor professioneel gebruik!

 �Alle hoogte-gerelateerde activiteiten zijn inherent gevaarlijk 
en het risico op mogelijk dodelijke verwondingen valt nooit 
uit te sluiten.
 �Deze instructies vertellen je NIET alles wat je moet weten om 
veilig met dit product te kunnen werken.
 �Gebruik dit product niet tenzij je alle risico’s begrijpt en verant-
woordelijkheid wilt nemen voor alle schade, verwondingen of 
dodelijke ongelukken die het resultaat kunnen zijn van het al 
dan niet foutieve gebruik van dit product.
 Iedereen die dit product gebruikt dient hiervoor een degelijke 

en volledige instructie ontvangen te hebben, behoort voor ieder 
gebruik zichzelf hiervan te vergewissen én dient zichzelf volledig 
op de hoogte houden van eventuele nieuwe ontwikkelingen. 

 �Gebruik altijd een backup! Vertrouw nooit je leven toe aan een 
enkel apparaat.
 �Zorg altijd voor een gedegen reddingsplan en de midde-
len om dit uit te voeren. Bewusteloos hangen in een gordel 
(suspension trauma) kan verassend snel leiden tot een do-
delijke afloop.
 �Gebruik deze apparatuur niet in de buurt van hoogspanning, 
machines met onafgeschermde bewegende delen,  scherpe 
randen of in de buurt van ruwe oppervlakken.
 �Wij zijn niet verantwoordelijk voor enige directe, indirecte of 
accidentele consequenties en/of schade die kan ontstaan 
gedurende het gebruik van onze producten.
 �Blijf ten alle tijde geïnformeerd over onze producten en het 
gebruik ervan! Bezoek onze website regelmatig en lees de 
meest recente gebruiksaanwijzingen.

Rock Exotica rockGrab

Deze PBM is ontworpen om te beschermen tegen vallen van 
hoogte en voldoet aan EU-regelgeving 2016/425. Conformite-
itsverklaring is beschikbaar op www.rockexotica.com 

RG2 Touwdiameter: 10 - 13 mm, 3/8”-1/2”, enkel kernman-
teltouw. Gebruik minimaal 10 mm touw indien er sprake van 
valgevaar is.

Vallen: Dit apparaat is niet ontwikkeld om ernstige vallen te hou-
den. Het touw van het ankerpunt naar de touwklem moet altijd 
gespannen zijn, en er mag geen speling ontstaan omdat dit de 
kracht van een val sterk zal vermenigvuldigen. Bij een val moet u 
in staat zijn om het apparaat te ontlasten.

Grijp het apparaat of touw niet vast! Als u tijdens een val het 
apparaat of het touw erboven vastgrijpt, dan trekt u het apparaat 
langs het touw omlaag zonder dat het zich vastklemt. Tevens, in-
dien u het apparaat of touw vasthoudt en er een val plaatsvindt, 
zult u het apparaat waarschijnlijk ook omlaag trekken zonder dat 
het zich vastgrijpt. Zorg er te allen tijde voor dat dit niet gebeurt!

Doorslippen/beschadiging van touw: de rockGrab zal, in 
sommige gevallen, op het touw slippen om energie te absorbe-
ren waardoor schade aan het touw wordt verminderd. Over het 
algemeen zullen kleine touwen op een lager niveau slippen dan 
grotere touwen. U moet uw systeem testen en verifiëren opdat 
u zeker weet dat uw touw de lading zal houden die u nodig he-

eft. Vertrouw er nooit op dat slippen beschadiging tegen gaat, 
aangezien de wrijving van het touw afhangt van de leeftijd en 
toestand van het touw. Een nieuw touw kan makkelijker slippen 
en flexibeler zijn dan een oud touw dat stijf en afgeraffeld is. Bij 
een harde val kan het mogelijk zijn dat een touwklem het touw 
beschadigt of snijdt.

Let op dat er niets in de weg van de klauw kan zitten! Bijvoor-
beeld kleding, gordel, rotsen, twijgen, sneeuw/ijs, vuil enz.

Fig. 1, 2

1    	 Zorg er altijd voor dat de kabel in goede staat verkeert 
en voor een goede vering zorgt en dat de klauw vrij over 
het hele bewegingsbereik kan bewegen. Controleer voor, 
tijdens en na het gebruik of de stelschroeven die de as 
vasthouden goed zijn aangedraaid en of de as veilig is - er 
worden twee stelschroeven gebruikt voor redundantie en 
beiden moeten in gebruik zijn. Wanneer de stelschroeven 
strak aangedraaid zijn, zitten de uiteinden ervan onder het 
oppervlak van de behuizing.

1a   � Conventionele klauw
1b    �Stelschroef houdt de kabel in de klauw
1c   � 2 stelschroeven borgen de as (2,5 mm inbussleutel)
1d   � As
1e    �Stelschroef houdt de kabel in de behuizing (2 mm inbuss-

leutel)
1f   � Kabel, roestvrijstaal
1g   �Lees de instructies voor gebruik 
1h   �Touw diameter: 
1i    �Richting: omhoog
1j    �Fabricagegegevens: Jaar, dag van het jaar, code, Serienum-

mer voor de dag
1k   �Markeringen voor CE en EN
2.     Voorbeeld van gebruik

INSTALLATIE OP HET TOUW
1. �Steek het uiteinde van het touw door het apparaat. Zorg er-

voor dat de klauw  op juiste wijze in de behuizing geplaatst is.
2. �Als u de as ter installatie verwijdert, dient u het juiste aand-

raaimoment te gebruiken bij het vastdraaien van beide stel-
schroeven van 5 mm. Als u ze te los aandraait, kunnen ze eruit 
komen; als u ze te strak aandraait, kunt u ze misschien niet 
meer verwijderen. Overweeg voor een permanente installatie 
het gebruik van schroefdraadborgmiddel.

3. �Zorg ervoor dat de karabiner/verbinding altijd goed is vergren-
deld en gepositioneerd.

4. �Denk goed na over de richting van het touw en trek aan het 
touw om te controleren of dit in de beoogde richting afgek-
lemd wordt.

5. �Leg een knoop in het vrije uiteinde van het touw zodat deze 
niet per ongeluk volledig door de touwklem getrokken kan 
worden.

Richting touw Stijgen: hierbij wijst de pijl omhoog naar het 
gezekerde uiteinde van het touw. Trekken: hierbij wijst de pijl 
naar de lading die wordt opgetrokken. Dit wordt meestal met 
een conventionele klauw gedaan. Horizontaal positioneren: 
hierbij wijst de pijl naar het uiteinde van het touw dat gezekerd 
is aan datgene wat u gebruikt om uzelf te positioneren. U moet 
specifiek getraind, competent en ervaren zijn om dit apparaat 
te gebruiken.

GEBRUIK

Gevaar hefboomwerking Dit apparaat of andere uitrusting kan 
een hefboomwerking op een connector (zoals een karabiner) 
uitoefenen en deze breken, waardoor de verbinding wordt ver-
broken en de katrol eruit kan vallen. Houd dit goed in de gaten!

Beknellingsgevaar Touw dat door dit apparaat loopt, kan haar, 
vingers, kleding enz. meetrekken, waardoor letsel wordt veroor-
zaakt en het apparaat vastloopt. Wees hier op bedacht. 

Voor en na gebruik inspecteren Controleer alle onderdelen op 
scheurtjes, vervorming, corrosie, slijtage enz. Controleer of de 
swivel op normale wijze kan roteren en of de as niet los zit. Ve-
rifieer of de katrolschijven soepel en zonder weerstand draaien 
en of de assen nog vast zitten. 

Inspectie tijdens het gebruik Controleer en inspecteer uw 
systeem regelmatig; verifieer of alle verbindingen en de posi-
tie van de componenten correct zijn, of verbindingen volledig 
vergrendeld zijn enz.

Beoogd gebruik Dit PBM is bedoeld voor gebruik door in me-
disch opzicht gezonde, specifiek getrainde en competente 
gebruikers.

Grondige en specifieke training vóór gebruik is absoluut essen-
tieel. Werken op hoogte is gevaarlijk en het is aan u om het risi-
co zoveel mogelijk te beperken – risico’s kunnen nooit volledig 
worden uitgesloten. Er zijn veel manieren om dit apparaat fout te 
gebruiken: te veel om op te noemen of te bedenken. U moet per-
soonlijk alle risico’s en verantwoordelijkheden van het gebruik 
van deze apparatuur begrijpen en aanvaarden. Als u dit niet wilt, 
of kunt, doen, gebruik deze apparatuur dan niet.

Compatibiliteit Controleer compatibiliteit met andere compo-
nenten van uw systeem. Incompatibele verbindingen kunnen 
loslaten, breuken enz. veroorzaken. 

Levensduur. Oneindig voor metalen producten, meestal veel 
minder afhankelijk van de condities en mate van gebruik, in 
sommige gevallen slechts eenmaal. Vochtigheid, ijs, zout, 
zand, sneeuw, chemicalieen and andere factoren kunnen het 
apparaat beperken in het gebruik of het proces van slijtage 
versnellen.

Omgevingsfactoren Vocht, ijs, zout, zand, sneeuw, chemicaliën 
en andere factoren kunnen goede werking voorkomen en slij-
tage sterk versnellen.

Niet meer gebruiken, en vernietigen als:
1. Er een significante belasting is geweest.
2. �Het apparaat de inspectie niet doorstaat of indien er twijfels 

zijn over de veiligheid.
3. �Het apparaat verkeerd is gebruikt of is aangepast, beschadigd 

of blootgesteld aan schadelijke chemicaliën enz. 
4. De katrolschijf niet meer vrij roteert.
Raadpleeg de fabrikant bij vragen of twijfel.

Onderhoud en opslag. Schoonmaken wanneer nodig, met zoet 
water, daarna volledig laten drogen. Opslaan op een droge plek 
verwijderd van hitte, kou of chemicaliën. 

Materialen Aluminium legering, geanodiseerd. 

Reparaties of wijzigingen aan apparatuur Mogen uitsluitend 
worden gedaan door de fabrikant of diegenen die schriftelijk 
door de fabrikant zijn geautoriseerd.

Gedetailleerde inspectie Naast inspectie vóór, tijdens 
en na elk gebruik, moet minstens iedere 12 maanden of 
vaker, afhankelijk van de hoeveelheid en het type geb-
ruik, een gedetailleerde inspectie door een deskundige 
inspecteur worden uitgevoerd. Maak een kopie van deze 
instructies; gebruik één kopie als het permanente ins-
pectiedossier en bewaar de andere bij de apparatuur. 
Het beste is om elke gebruiker een nieuwe uitrusting te geven 
zodat hij/zij de hele geschiedenis ervan kent. 

DE RG2 ZIJN 
CE-GECERTIFICEERD

Aangemelde instantie die het EU-typeonderzoek heeft uitge-
voerd: APAVE SUDEUROPE SAS aangemelde instantie nr. 0082, 
13322 Marseille Cedex 16, Frankrijk.

Aangemelde instantie die de productie van deze PBM cont-
roleert: SGS Fimko Oy (CE 0598), P.O. Box 30 (Särkiniementie 3) 
Helsinki, Finland 00211.

(PL) POLSKI
UWAGA!

Sprzęt tylko dla zaawansowanych 
użytkowników!

 �Czynności związane z użytkowaniem niniejszego sprzętu są 
ze swej natury niebezpieczne i ich wykonywanie wiąże się 
z poważnym i niemożliwym do całkowitego wyeliminowania 
zagrożeniem zdrowia lub życia
 �Niniejsza instrukcja NIE zawiera wszystkich informacji, które 
powinien znać użytkownik. 
 �Każdy użytkownik musi zrozumieć i zaakceptować  wszelkie 
ryzyko i odpowiedzialność wynikające z użytkowania ni-
niejszego sprzętu, które może prowadzić do uszczerbku na 
zdrowiu, obrażeń lub śmierci. 
 �Każdy użytkownik niniejszego sprzętu powinien otrzymać i 
zrozumieć instrukcję oraz mieć możliwość skorzystania z niej 
w dowolnym momencie. 
 �Zawsze należy korzystać z autoasekuracji – nigdy nie należy 
polegać na tylko jednym przyrządzie. 
 �Należy dysponować planem awaryjnym oraz środkami w celu 
jego wdrożenia. Bezwładne zwisanie w uprzęży może szybko 
doprowadzić do śmierci!
 �Sprzętu nie należy używać w pobliżu zagrożeń związanych 
z prądem elektrycznym, elementów ruchomych, ostrych 

krawędzi i powierzchni ścierających. 
 �Producent nie odpowiada za wszelkie bezpośrednie, poś-
rednie i przypadkowe zdarzenia i uszkodzenia wynikające z 
użytkowania jego produktów.
 �Pozostań być na bieżąco z najnowszymi informacjami! Pro-
simy o regularne odwiedzanie strony producenta i zapoz-
nawanie się z najnowszymi instrukcjami dla użytkowników. 

Rock Exotica rockGrab

Ten PPE ma na celu ochrone przed upadkiem z wysokości i jest 
zgodny z przepisami UE 2016/425. Deklaracja zgodności jest do-
stępna na stronie www.rockexotica.com

Średnica liny RG2: 10-13 mm (3/8”-1/2”) - pojedyncza lina sta-
tyczna. W przypadku istnienia ryzyka upadku należy stosować 
liny o średnicy co najmniej 10mm. 

Odpadnięcia: niniejszy przyrząd nie jest zaprojektowany na oko-
liczność długich odpadnięć. Lina o na odcinku od zakotwiczenia 
do przyrządu cały czas musi być dobrze napięta, natomiast luzy 
nie mogą się zwiększać, gdyż może to doprowadzić do zwie-
lokrotnienia siły przy odpadnięciu. W przypadku odpadnięcia 
użytkownik musi być w stanie wypiąć przyrząd. 

Nie należy łapać za przyrząd lub linę! Jeśli użytkownik złapie 
za przyrząd lub linę znajdującą się po nad nim, to w przypadku 
odpadnięcia nastąpi ściągnięcie przyrządu w dół i wówczas on 
nie zadziała. Należy zachować szczególną ostrożność, aby do 
tego nie dopuścić.  

Ześlizgnięcie po linie/uszkodzenie: przyrząd rockGrab może 
w niektórych wypadkach ześlizgnąć się po linie, aby zaab-
sorbować energię i spowodować mniejsze uszkodzenie liny. 
Zazwyczaj w przypadku lin o mniejszej średnicy ześlizgnięcie 
będzie mniejsze niż ma to miejsce w przypadku lin o większej 
średnicy. Użytkownik musi przetestować i sprawdzić popraw-
ność działania układu oraz upewnić się, że lina, z której korzysta, 
wytrzyma dane obciążenie. Ciężko dokładnie przewidzieć, jak 
dokładnie zachowa się przyrząd przy nagłym obciążeniu, ponie-
waż tarcie liny zależy od wieku i stanu technicznego liny. Nowa 
lina może być bardziej śliska i elastyczna, natomiast stara lina 
może być sztywna i postrzępiona. Przy znacznym odpadnięciu 
przyrząd zaciskowy może doprowadzić do zniszczenia, a nawet 
przecięcia liny. 

Należy zachować ostrożność, aby nic nie dostało do środka 
zacisku, np. ubranie, uprząż, kamienie, gałęzie, śnieg, lód, 
gruz, itp. 

Rys. 1

1     Należy zawsze upewnić się, czy linka jest w dobrym stanie, 
sprężyna działa w sposób poprawny, a zacisk wykazuje 
pełny zakres ruchu. Przed w trakcie i po użyciu przyrządu 
należy sprawdzić, czy utrzymujące oś wkręty ustalające są 
dokręcone i czy oś jest zabezpieczona – dwa wkręty służą 
do jej zabezpieczenia i oba muszą być dokręcone. Wkręty 
są dokręcone, gdy ich końcówki znajdują się poniżej po-
wierzchni obudowy. 

1a   �Zacisk standardowy
1b   �Wkręt ustalający do mocowania linki wewnątrz zacisku
1c   �Dwa wkręty ustalające utrzymujące oś (klucz sześciokątny 

o średnicy 2,5 mm)
1d   �Oś
1e    �Wkręt ustalający utrzymujące linkę wewnątrz obudowy 

(klucz sześciokątny o średnicy 2 mm)
1f    �Linka nierdzewna
1g   �Przed użyciem przeczytaj instrukcję obsługi
1h   �Średnica liny
1i    �Kierunek: w górę
1j    �Data produkcji, rok, dzień roku, kod, nr seryjny dla danego 

dnia
1k  � Oznaczenia CE i EN       �
2.     Przykład użycia

WPINANIE W LINĘ
1. �Należy przewlec końcówkę liny przez przyrząd. Należy 

upewnić się, czy zacisk został zamontowania w obudowie w 
odpowiedni sposób. 

2. �Aby zamontować oś, należy użyć odpowiedniego klucza, aby 
dokręcić wkręty ustalające o średnicy 5 mm. Luźne wkręty 
mogą wypaść, a z kolei wkręty zbyt mocno dokręcone mogą 
później nie dać się odkręcić. Montaż osi można wzmocnić za 
pomocą kleju do połączeń gwintowanych.  

3. �Należy się upewnić, czy karabinek/łącznik jest zakręcony i czy 
przez cały czas znajduje się w odpowiedniej pozycji. 

4. �Należy upewnić się co do kierunku liny poprzez jej pocią-
gnięcie.

5. �Należy zawiązać węzeł na swobodnym końcu lin, aby unie-
możliwić przypadkowe wypięcie się. 

Kierunek liny Przy podchodzeniu strzałka na przyrządzie wska-
zuje na miejsce przymocowania liny. Przy wyciąganiu ładunku 
strzałka pokazuje, w jakim kierunku podnosi się obciążenie. 
Operacje te zazwyczaj wykonuje się za pomocą zacisku stan-
dardowego. Przy poziomym pozycjonowaniu strzałka wskazuje 
na miejsce przymocowania liny. Użytkownik niniejszego sprzętu 
powinien posiadać odpowiednie kwalifikacje i doświadczenie.

UŻYTKOWANIE

Ryzyko dźwigni Niniejszy przyrząd lub inny sprzęt może dopro-
wadzić do podważenia łącznika (np. karabinek) i spowodować 
jego złamanie lub otwarcie, powodując tym samym mogące 
mieć katastrofalne skutki wypięcie się sprzętu. Należy zacho-
wać szczególną ostrożność, aby nie dopuścić do takiej sytuacji.

Ryzyko zakleszczenia 
Przechodząca przez bloczek lina może wciągnąć włosy, palce, 
ubranie, itp. powodując uszkodzenia ciała i zaklinowanie się 
przyrządu. Należy zachować szczególną ostrożność, aby nie 
dopuścić do takiej sytuacji. 

Kontrola przed i po użytkowaniu. Należy sprawdzić wszystkie 
części pod kątem obecności pęknięć, deformacji, korozji, zuży-
cia, itp. Należy upewnić się, czy zamek i zakrętka zamka dzia-
łają poprawnie pod każdym względem. Nic nie może blokować 
wzięcia w zamku, a zakrętka zamka nie może być zablokowany 
przez bród, lód, rdzę, itp. 

Kontrola w trakcie użytkowania. Należy dokonywać regular-
nych przeglądów układu, sprawdzając czy połączenia wykona-
ne są poprawnie, a przyrządy ułożone odpowiednio względem 
pozostałego sprzętu. 

Przeznaczenie. Przyrząd powinien być stosowany przez użyt-
kowników sprawnych fizycznie, zdrowych, odpowiednio prze-
szkolonych i doświadczonych. 

Kompatybilność Należy sprawdzić kompatybilność przyrządu z 
innymi elementami układu. Brak kompatybilności może prowa-
dzić do uszkodzenia sprzętu, np. jego połamania, rozłączenia, itp. 

Przed rozpoczęciem użytkowania sprzętu konieczne jest od-
bycie dogłębnego specjalistycznego szkolenia. Przebywanie 
na wysokości ach niesie ze sobą niebezpieczeństwo, a w gestii 
użytkownika leży ograniczenie ryzyka w jak najwyższym stopniu. 
Całkowite wyeliminowanie ryzyka nie jest możliwe. Sposobów 
niewłaściwego użytkowania przyrządu jest zbyt wiele aby je 
wszystkie przytaczać. Każdy użytkownik musi zrozumieć i za-
akceptować wszelkie ryzyko oraz odpowiedzialność związaną 
z użytkowaniem niniejszego sprzętu. Jeśli natomiast użytkownik 
nie jest w stanie tego zrobić, nie powinien tego sprzętu stoso-
wać. 

Okres trwałości Nieograniczony w przypadku produktów 
metalowych, jednakże w dużej mierze zależy od warunków 
i częstotliwości korzystania z przyrządu. W niektórych przy-
padkach może  się okazać, że przyrząd będzie niesprawny po 
jednokrotnym użyciu.

Wpływ środowiska zewnętrznego Wilgoć, lód, sól, piasek, 
śnieg, środki chemiczne i inne czynniki mogą wpływać na 
nieprawidłowe działania sprzętu lub znacząco zwiększyć jego 
zużycie.

Wycofanie z użycia i utylizacja sprzętu powinny nastąpić, gdy: 
1. �Doszło do poważnego obciążenia sprzętu.
2. �Nie przeszedł on przeglądu lub istnieją jakiekolwiek wątpliwo-

ści co do bezpieczeństwa jego użytkowania. 
3. �Został użyty niezgodnie z przeznaczeniem, zmodyfikowany, 

zniszczony, poddany działaniu szkodliwych środków che-
micznych, itp. 

4. �Zacisk nie obraca się płynnie.
W razie pytań lub wątpliwości należy skontaktować się z pro-
ducentem. 

Konserwacja i przechowywanie W razie potrzeby myć czystą 
wodą i po zostawić do całkowitego wysuszenia. Przechowywać 
w suchym miejscu z dala od ekstremalnych temperatur i środ-
ków chemicznych. 

Materiał główny Anodyzowany stop aluminium. 

Naprawa i modyfikacje Wszelkich napraw i modyfikacji sprzętu 
dokonywać może jedynie jego producent oraz podmioty upoważ-
nione do tego przez producenta na piśmie. 

Kontrola szczegółowa Dodatkowo, poza każdorazową kontrolą 

mającą miejsce przed w trakcie i po użytkowaniu, sprzęt powi-
nien zostać poddany szczegółowemu przeglądowi przeprowa-
dzanemu przez kompetentnego inspektora raz na 12 miesięcy 
lub częściej, w zależności od częstotliwości i sposobu użytko-
wania sprzętu. 

PRZYRZĄDY RG2 POSIADAJĄ ATEST CE

Jednostka notyfikowana, która przeprowadziła badanie typu 
EU: APAVE SUDEUROPE SAS, jednostka notyfikowana nr 0082, 
13322 Marseille Cedex 16, Francja.

Jednostka notyfikowana nadzorująca produkcję niniejszego 
Środka Ochrony Indywidualnej : SGS Fimko Oy (CE 0598), P.O. 
Box 30 (Särkiniementie 3) Helsinki, Finland 00211.

(NO) NORSK

ADVARSEL! 
Bare til ekspertbruk!

 �Disse aktivitetene er i seg selv farlige og utgjør en betydelig 
risiko for skade eller død som ikke kan elimineres.
 �Denne bruksanvisningen forteller deg IKKE alt du trenger å 
vite.
 �Skal ikke brukes med mindre du kan, og vil, forstå og påta deg 
alle risikoer og ansvar for all skade/personskade/død som 
kan resultere fra bruk av dette utstyret eller aktivitetene du 
bruker det til.
 �Enhver som bruker dette utstyret må bli gitt, og grundig forstå, 
bruksanvisningene og henvise til dem før hver bruk.
 �Du må alltid ha en ekstra sikring. Stol aldri på en enkelt kom-
ponent.
 �Du må ha en redningsplan og evne til å bruke den.  Å henge 
bevisstløs i en sele kan raskt resultere i død!
 �Må ikke brukes i nærheten av elektriske farer, bevegelig mas-
kineri eller nær skarpe kanter eller rue overflater.
 �Vi er ikke ansvarlig for noen direkte, indirekte eller utilsiktede 
konsekvenser eller skade som resulterer fra bruken av våre 
produkter.
 �Hold deg oppdatert! Gå til nettstedet vårt regelmessig og les 
de siste brukerveiledningene.

Rock Exotica rockGrab

Denne PPE er designet for å beskytte mot fall fra høyde og 
overholder EU-regulering 2016/425. Erklæring om samsvar er 
tilgjengelig på www.rockexotica.com 

RG2-taudiameter: 9–13 mm, enkelt strømpetau. Hvis der er en 
risiko for et fall, må minst et 10 mm tau brukes.

Fall: Denne enheten er ikke laget for å holde alvorlige fall. Tauet 
fra ankeret til kammen må alltid være i spenn, og slakk må aldri 
få utvikle seg fordi det i stor grad vil øke kraften av et fall. I tilfelle 
et fall må du kunne frigjøre enheten.

Ikke grip tauklemmen eller tauet! Hvis du griper tauklemmen 
eller tauet over tauklemmen i et fall, vil du trekke tauklemmen 
ned tauet uten at den låser. På samme måte, hvis du holder 
tauklemmen eller tauet og det skjer et fall, vil du antakelig trekke 
tauklemmen ned uten at den låser.
Du må passe på at dette ikke kan skje. 

Oppbremsing/skade: rockGrab vil i noen tilfeller skli på tauet for 
å absorbere energi og redusere skade på tauet. Vanligvis vil tyn-
ne tau medføre skliing ved lavere last enn tykke tau. Du må teste 
og verifisere systemet ditt og være sikker på at tauet vil holde 
lasten du trenger. Man bør aldri basere seg på at tauklemmen 
sklir i stedet for å skade tauet. Friksjonen på tauet varierer stort 
med alder og tilstand. Et nytt tau kan være mye glattere og mer 
fleksibelt enn et gammelt tau som er blitt stivt og oppfliset. I et 
hardt fall er det mulig for en taubrems å skade eller kutte tauet.

Beskytt mot alt som kan komme i veien for kammen! Slik ting 
kan være klær, seler, steiner, kvister, snø/is, avfall osv.

Fig. 1, 2

1    Pass på at wiren alltid er i god stand og gir riktig fjærfunk-
sjon, og at kammen opererer fritt i hele bevegelsesområdet. 
Før, under og etter bruk må du sjekke at settskruene som 
holder akslingen, er stramme og at akslingen sitter godt 
fast – 2 settskruer brukes for redundans, og begge må gri-
pe inn. Når de er stramme, er toppen av settskruene under 
rammeoverflaten.

1a   �Konvensjonelt øye
1b   �Settskrue låser wire i kammen
1c   �2 settskruer holder akslingen på plass (2,5mm umbrako)
1d   �Aksling
1e   �Settskrue låser wire i rammen (2mm umbrako)
1f   � Wire, rustfri
1g   Les instruksjonene før du bruker
1h   Tau diameter
1i    Retning: Opp
1j    Produksjonsdata: År, Dag i året, Kode, Dagens serienr.
1k   Pmerkinger for CE og EN
2.    Eksempel på bruk

MONTERING PÅ TAU.
1. �Tre enden av tauet gjennom enheten. Vær sikker på at kam-

men er inne i kroppen på riktig måte.
2. �Hvis du fjerner akslingen for å installere den, må du bruke 

riktig moment når du strammer begge settskruene (5mm) Hvis 
de er for løse, kan de komme ut. Hvis de er for stramme, vil du 
kanskje ikke kunne fjerne dem. For en mer permanent installa-
sjon bør du vurdere å bruke gjengelåsing.

3. �Vær sikker på at karabineren/koplingsstykket er låst og riktig 
plassert til enhver tid.

4. �Tenk nøye gjennom retningen til tauet og trekk i tauet for å 
være sikker på at det låser i den tiltenkte retningen.

5. �Knytt en knute i den løse enden av tauet slik at det ikke ved et 
uhell kan smette gjennom.

Tauretning Ved oppstigning peker pilspissene mot den festede 
tauenden. Ved heising peker pilspissene mot lasten som blir he-
vet. Dette blir vanligvis gjort med den konvensjonelle kammen. 
For horisontal plassering peker pilspissene mot den enden av 
tauet som er festet til det du bruker til å stabilisere deg selv. Du 
må være spesielt opplært og erfaren for å bruke dette  utstyret.

BRUK

Knekkfare Dette utstyret eller annet utstyr kan kile seg mot et 
koplingsstykke (som f.eks. en karabiner) og knekke det slik at 
taljen faller ut. Beskytt mot dette til enhver tid!.

Klemfare Tau som går gjennom dette utstyret, kan trekke inn hår, 
fingere, klær osv. og forårsake personskade og blokkere utsty-
ret. Beskytt mot dette.

Kontroll før og etter hver bruk Sjekk alle deler for sprekker, 
deformasjon, korrosjon, slitasje osv. Sjekk at porten og muffen 
lukker og låser og fungerer riktig i ethvert henseende. Key-
lock-slissen må ikke blokkeres av et fremmedlegeme, og muffe-
funksjonen må ikke hindres av skitt, is, korrosjon osv.

Kontroll under bruk Kontroller og overvåk det oppkoplede utsty-
ret, og sjekk at karabineren er låst og riktig plassert i forhold til 
andre komponenter.

Tiltenkt bruk Utstyret er beregnet til å brukes av helsemessig 
skikkede, spesielt opplærte og erfarne brukere. 

Grundig og tilpasset opplæring er absolutt nødvendig før  bruk. 
Det er farlig å være i høyden, og det er opp til deg å redusere ri-
sikoene så mye som mulig – men risikoene kan aldri bli eliminert. 
Det er mange gale måter å bruke dette utstyret på – altfor mange 
til å føre opp eller tenke seg. Du må personlig forstå og påta deg 
alle risikoer og ansvar ved bruk av dette utstyret. Hvis du ikke 
kan eller vil gjøre det, må du ikke bruke dette utstyret. 

Kompatibilitet Bekreft kompatibilitet med andre komponenter i 
systemet ditt. Koplinger som ikke er kompatible, kan forårsake 
løsriving, brudd osv. Hvis en svivel brukes med en wire, må det 
være en antirotasjonswire!

Levetid Ubegrenset for metallprodukter, men er ofte begrenset, 
avhengig av bruksforhold og hvor ofte utstyret brukes. Den kan 
til og med være én enkel bruk i noen tilfeller.

Miljøfaktorer Fuktighet, is, salt, sand, snø, kjemikalier og andre 
faktorer kan hindre riktig funksjon eller kan i stor grad fremskyn-
de slitasje.

Skal tas ut av bruk og tilintetgjøres hvis utstyret:
1 er betydelig belastet
2 �ikke godkjennes ved kontroll eller hvis det tvil om sikkerheten
3 �er brukt på feil måte, blir endret, skadet, utsatt for skadelige 

kjemikalier osv.
4 �øye ikke roterer lett 
Snakk med produsenten hvis du er i tvil eller har bekymringer. 

Vedlikehold og oppbevaring
Rengjør om nødvendig med rent vann, la det så tørke helt.
Knappen kan bli rengjort ved å holde den opp-ned og spraye en 
lett smøring inn i den mens den brukes. Skal oppbevares på et 
tørt sted vekk fra ekstrem varme og kulde, og unngå ekspone-

ring for kjemikalier.

Hovedmaterialer Aluminiumlegering, anodisert.

Reparasjoner eller modifisering av utstyr Er bare tillatt for pro-
dusenten eller de som har skriftlig autorisasjon fra produsenten.

Grundig kontroll I tillegg til kontroll før, under og etter hver bruk 
må det foretas en grundig kontroll av en kompetent person minst 
hver 12. måned eller oftere avhengig av mengden og typen bruk. 
Lag en kopi av denne bruksanvisningen og bruk den ene som 
det permanente inspeksjonsregisteret og oppbevar den andre 
sammen med utstyret. Det er best å gi nytt utstyr til hver bruker 
slik at de kjenner til utstyrets fulle historie.

RG2 ER CE-SERTIFISERT
Teknisk kontrollorgan som utførte EU-typeundersøkelse: APAVE 
SUDEUROPE SAS, teknisk kontrollorgan nr. 0082, 13322 Marseil-
le Cedex 16, Frankrike.
Teknisk kontrollorgan for produksjon av dette personlige ver-
neutstyret: SGS Fimko Oy (CE 0598), P.O. Box 30 (Särkiniementie 
3) Helsinki, Finland 00211

(HU) MAGYAR

FIGYELEM!
Csak hozzáértők használhatják

 �Ezek a tevékenységek jellegüknél fogva veszélyesek, és sé-
rülések vagy halál jelentős kockázatával járnak, melyet nem 
lehet kiküszöbölni.
 �A jelen utasításban NEM található meg minden szükséges 
tudnivaló.
 ��Kizárólag abban az esetben használja, ha képes és hajlandó 
megérteni és vállalni minden kockázatot és felelősséget 
minden olyan kár/sérülés/haláleset vonatkozásában, amely 
a jelen eszközök használatából vagy az azokkal végzett tevé-
kenységekből ered.
 �Minden, az eszközöket használó személynek minden egyes 
használatot megelőzően át kell adni a jelen utasítást, és neki 
azt alaposan meg kell értenie és alkalmaznia kell.
 �Kötelező mindig tartalékkal is rendelkezni: soha nem szabad 
életet bízni egyetlen szerszámra.
 �Rendelkezni kell mentési tervvel és a megvalósításához szük-
séges eszközökkel. A hevederben való mozdulatlan felfüg-
gesztés hamar halált okozhat.
 �Ne használja áramütés veszélyének, mozgó gépeknek, illetve 
éles széleknek és koptató hatású felületeknek a közelében.
 �Nem vállalunk felelősséget semmiféle, a termékeink haszná-
latából eredő közvetlen, közvetett, illetve véletlen következ-
ményért és káresetért.
 �Kövesse a fejleményeket! Keresse fel rendszeresen webhe-
lyünket, és olvassa el a legfrissebb használati utasítást.

ROCK EXOTICA ROCKGRAB

Ez a PPE a magasságtól való leesés ellen védett és megfelel 
az EU 2016/425 rendeletének. A megfelelőségi nyilatkozat a 
www.rockexotica.com címen érhető el 

RG2 kötélméret: 10-13 mm, 3/8-1/2”, egyszeres magköpenyű 
kötél. Ha fennáll az esés veszélye, legalább 10 mm-es kötelet 
kell használni. 

Esések: Az eszköz nem való súlyos esések megtartására. A 
horgonytól a megfogóig terjedő kötélnek mindig feszesnek 
kell lennie, és nem szabad hagyni, hogy megereszkedjen, 
mivel az nagy mértékben megtöbbszörözi minden esés erejét. 
Esés esetén képesnek kell lennie az eszköz kioldására.

Ne fogja meg az eszközt, illetve a kötelet: Ha esés közben 
megfogja az eszközt, illetve az eszköz fölötti kötelet, azzal le-
húzza a kötelet, ami így nem fogja meg. Ugyanígy: ha megtart-
ja azt vagy a kötelet, akkor esés esetén valószínűleg lehúzza, 
és az nem tartja meg. Mindenkor ügyeljen erre.

A kötél megcsúszása/sérülése: A RockGrab egyes esetek-
ben megcsúszik a kötélen, hogy energiát nyeljen el, amivel 
csökkenti a kötél sérülését. Általában a kisebb kötelek ala-
csonyabb szinten csúsznak meg, mint a nagyobbak. Tesztelje 
és ellenőrizze rendszerét, és ügyeljen arra, hogy a kötél képes 
legyen megtartani a szükséges terhet. Soha nem szabad arra 
építeni, hogy sérülés helyett csúszás történik, mivel a kötél 
súrlódása korától és állapotától függően nagy mértékben 
változik. Az új kötél sokkal csúszósabb és rugalmasabb lehet, 
mint a régi, mely már merevvé és bolyhossá vált. Kemény esés 
esetén előfordulhat, hogy a kötélmegfogó kárt tesz a kötélben 
vagy elvágja azt.

Ügyeljen arra,hogy semmi se zavarja a fogópofa működését: 
Így például ruházat, hevederek, kövek, ágak, hó/jég. törmelék 
stb.

1, 2 ábra

1    Mindig ügyeljen arra, hogy a kábel jó állapotban legyen, 
és megfelelő rugóhatást biztosítson, valamint hogy a 
fogópofa teljes mozgási tartományában szabadon mű-
ködhessen. Használat előtt, közben és után ellenőrizze, 
hogy a tengelyt tartó beállítócsavarok szorosak-e, és a 
tengely rögzítve van-e. A redundancia érdekében két 
beállítócsavar van, és mindkettőnek becsavarva kell len-
nie. Meghúzott állapotban a beállítócsavarok végei a test 
felszíne alatt vannak.

1a   �Hagyományos fogópofa
1b   �A beállítócsavar tartja a kábelt a fogópofában 
1c   �Két beállítócsavar tartja meg a tengelyt (2,5 mm-es hat-

szöglapú kulcs)
1d   �Tengely
1e    �Beállítócsavar tartja a kábelt a testben (2 mm-es hat-

szöglapú kulcs)
1f    �Kábel, rozsdaálló
1g   �Használat előtt olvassa el az utasításokat
1h   �Kötél átmérője
1i    �Irány: Fel
1j   � Gyártási dátum: Év, év napja, nap sorozatszámának kódja
1k   �CE és EN jelölések
2.    Példa felhasználásra

FELSZERELÉS A KÖTÉLRE

1. �Fűzze át a kötél végét az eszközön.  Ügyeljen arra, hogy a 
fogópofa megfelelően legyen a testben.

2. �Ha a beszereléshez kiveszi a tengelyt, mindkét 5 mm-
es beállítócsavar meghúzásához használjon megfelelő 
nyomatékot.  Ha túl lazák, akkor kijöhetnek, ha pedig túl 
szorosak, előfordulhat,hogy nem lehet eltávolítani azokat.  
Tartósabb felszereléshez vegye fontolóra menetreteszelő 
alkalmazását.

3. �Ügyeljen arra, hogy a karabiner/kötőelem mindenkor rete-
szelve legyen és megfelelően helyezkedjen el.

4. �Gondolja végig alaposan a kötél irányát, és húzza meg a 
kötelet, hogy biztos legyen benne, hogy a kívánt irányban 
reteszel.

5. �Kössön csomót a kötél szabad végére, hogy ne tudja vélet-
lenül keresztülhúzni.

A kötél iránya Emelkedésnél a nyíl a rögzített kötélvég felé 
mutat.  Vontatásnál a nyíl az emelés alatt álló teher felé mutat.  
Ezeket általában hagyományos fogópofával végzik. Vízszintes 
elhelyezésnél a nyíl a kötélnek azon vége felé mutat, amely 
ahhoz van rögzítve,amit saját maga elhelyezéséhez használ.  
Az eszköz használatához különleges képzettség és tapasztalat 
szükséges.

HASZNÁLAT

Emelés veszélye Az eszköz vagy más felszerelés nekifeszül-
het egy kötőelemnek (például karabinernek) és eltörheti azt, 
így kinyílik a kötőelem és katasztrofális szétválás történhet.  
Mindenkor ügyeljen erre!

Becsípés veszélye Az eszközön keresztülhaladó kötél becsíp-
heti a hajat, ujjakat, ruházatot stb., ami sérülést és az eszköz-
ben megakadást okoz.  Óvakodjon ettől.

Használat előtt és után vizsgálja meg Ellenőrizze minden 
részén, hogy nem észlelhető-e repedés, deformáció, korrózió, 
kopás stb. Ellenőrizze, hogy a fogópofa rendben forog-e, a 
tengely rögzítve van-e. és a tengelyt megtartó beállítócsa-
varok nem lazultak-e meg.  Ellenőrizze, hogy a kábel jó álla-
potban van-e, és a fogópofa számára szokásos rugóhatást 
biztosít-e.

Vizsgálat használat közben Vizsgálja meg rendszeresen és kí-
sérje figyelemmel a rendszert, ellenőrizze a helyes kötéseket, 
a felszerelés helyzetét, a teljesen reteszelt kötőelemeket stb.

Rendeltetésszerű használat A termék egészségügyileg al-
kalmas, szakképzésben részesült és tapasztalt felhasználók 
számára készült.

A használat előtt mindenképpen szükséges az alapos szak-
képzés. A magasban tartózkodni veszélyes, és az Ön felelős-
sége a kockázatok lehető legnagyobb mértékű csökkentése, 
azonban a kockázatokat soha nem lehet teljesen kiküszöbölni.  
A felszerelést számos módon lehet nem rendeltetésszerűen 
használni – túl sok ahhoz, hogy felsoroljuk, vagy akár csak 
elképzeljük. Minden személynek tisztában kell lennie a fel-
szerelés használatával járó kockázatokkal, és vállalnia kell a 
felelősséget ezek tekintetében.  Ha erre nem képes vagy nem 
hajlandó, ne használja a felszerelést.

Kompatibilitás Ellenőrizze a rendszer egyéb összetevőivel 
való kompatibilitást.  A nem kompatibilis összeköttetések le-
válást, szakadást stb. okozhatnak.

Élettartam A fém termékeknél korlátlan, ám a körülményektől 
és a használati gyakoriságtól függően gyakran sokkal keve-
sebb – egyes esetekben az élettartam egyetlen felhasználás-
ra korlátozódhat.  

Környezeti tényezők A nedvesség, a jég, a só, a hó, a vegy-
szerek és egyéb tényezők megakadályozhatják a megfelelő 
működést, illetve jelentősen meggyorsíthatják a kopást.

Vonja ki a forgalomból és semmisítse meg, ha:
1. Jelentősen meg van terhelve.
2. �Nem felel meg a vizsgálat alkalmával, vagy kétségek merül-

nek fel biztonságossága tekintetében.
3. �Tévesen használják, módosítják, megsérül, ártalmas vegy-

szereknek való kitettség történik stb.  
4. A fogópofa nem forog zökkenőmentesen.
Kérjen tanácsot a gyártótól, ha kétségei vagy aggályai van-
nak.

Karbantartás és tárolás Szükség esetén tisztítsa friss vízzel, 
majd hagyja teljesen megszáradni. Tárolja száraz helyen, szél-
sőséges hőtől és hidegtől távol, és kerülje a vegyszereknek 
való kitettséget.

Alapanyag Eloxált alumíniumötvözet.

A felszerelés javítását és módosítását Kizárólag a gyártó, il-
letve az általa írásban meghatalmazott felek végezhetik.

Részletes vizsgálat A használat előtt, alatt és után végzen-
dő vizsgálaton kívül legalább 12 havonta, illetve a használat 
mennyiségétől és jellegétől függően gyakrabban hozzáértő 
személynek részletes vizsgálatot kell végeznie.  Másolja le a 
jelen utasítást, és az egyik példányt használja állandó vizsgá-
lati nyilvántartásként, a másikat pedig tartsa a felszerelés kö-
zelében. A legjobb, ha minden felhasználó új felszerelést kap, 
hogy tisztában legyen annak teljes előtörténetével.

AZ RG2 CE TANÚSÍTÁSSAL RENDELKEZIK

Az EU típusú vizsgálatot végző értesített szerv:  APAVE SU-
DEUROPE SAS, értesített szerv száma: 0082, 13322 Marseille 
Cedex 16, Franciaország.

A jelen személyi védőfelszerelés gyártását felügyelő értesített 
szerv:  SGS Fimko Oy (CE 0598), P.O. Box 30 (Särkiniementie 3) 
Helsinki, Finland 00211

USA: rockexotica.com
Európa: rockexotica.de


